






L A T G A L E

Казимира ИЛЛАКОВИЧ

СТИХИ РАЗНЫХ ЛЕТ 

                                   Из книги «Лов». 1926

                            Лампа детства
Был пейзаж тисненый на лампе этой белой,
лампа согревала, баюкала, звенела,
и месяц на ней светился, оконце сияло в домике,
дым из трубы струился таким волоконцем тоненьким.
Белый-белый, как молоко, срывался поток с перевала,
контрабандисты шли далеко, роща горная их скрывала.
Контрабандисты шли длинной-длинной цепочкой змеиной,
мерцала внизу река и мост над речкой лавинной.
О звон, белый звон этой лампы, о протяжно-глубокое пенье,
о рука моей матери на волосах, на лице и на сердце ее дуновенье,
сухарик с глазурью и два кулачка, малюсеньких, в шоколадной пасте,
и всю ночь звенящее в сердце моем – счастье, крылатое счастье.
                                                                                            (Перевод Юнны Мориц)

             Невозвратное
До белого домика над рекой –
недалеко;
до леса с тропкой от хвоинок слизкой –
тоже близко;
до сада, где малые дети играют во что-то,
добежать – в два счета!
До молодого любовника, что ждет дрожа,
лишь два шага…
… Но до объятий матери родной
однажды была дорога и нет иной;
но до рябин, что радовали и низались в бусы,
тропинка свернулась в узел и другой не будет…
… Но до счастья в латах, со скипетром и в короне
кто-то отважный поплыл – и не доплывет, утонет!
                                                            (Перевод Н. Астафьевой)
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                      Из книги «Плачущая птица». 1927

             Ночная бабочка
Не ночная бабочка – на свечу!
Это я лечу! –
К освещенным окнам лечу!
Не у каждого покручусь,
Не о каждое поколочусь,
Не у каждого погрущу…
Твоего же не пропущу:
Буду биться, биться в стекло,
За которым теплым-тепло,
За которое так хочу!..
К смерти, к смерти, к смерти лечу!
                                    (Перевод Е. Благининой)

     
Меж сердцем и листком кленовым 
Меж сердцем и листком кленовым – нить,
которая для мысли босоногой
волшебной представляется дорогой,
где так привольно бегать и ходить.

А вслед за нею или перед ней – гарцуют
жук, муха и оса – на нитке золотой танцуют.
Они страшны: жук толстый, муха синяя, оса же
в тигровой юбочке, в тугом корсаже.
И все-таки – тихонько, осторожно
рукой в перчатке взять их можно.

Меж сердцем и листком держи окно открытым!
Лист свежим должен быть, а сердце – неразбитым.
Не устрашат тогда ни осы, ни жуки –
пусть крылья их трепещут у щеки…
Тогда и сердце, выйдя из груди, 
себе прикажет весело:
                                          – Иди,
танцуй на нитке в туфельках хрустальных,
                                                                    бальных…
                                                     (Перевод Е. Благининой)
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                       Из книги «Из глубины сердца». 1928

                              Горящая купина
Если Господь разжег эту искру, меня пожирающую, –
да будет благословен… Он поставил меня, пылающую,
над необъятным потопом, над торфом, над топким хаосом.

Пламенем огнеголосым
кричу  я, в огне стоящая:
«Я есмь купина горящая,
всплывшая над хаосом,
чтоб криком огнеголосым
пылать над болотом, над торфом, над топями, над хаосом!»
                                                                   (Перевод Юнны Мориц)

                                      Из книги «Пепел и перлы». 1930

                            Мои реки
Индра – крутящаяся в своих крутых берегах,
Раудавизка — стежок за стежком в лугах, 
узкие, вязкие, дочери болота и бора, 
обычно укрытые, нагие в осеннюю пору, –
помню вас летом, журчащими еле-еле, 
еле живыми от зноя и душного зелья...
И помню разлив разливов: 
затопленный берег, луга, торчащие ивы, 
и чайки, и льдины, и все, на что ни взгляну, 
плывущее в Двину.
                                              (Перевод Н. Астафьевой)

                           Ликсненский лес
Лужицы – как из стекла. Ветру с поля сюда не домчаться.
По обеим сторонам дороги тянется мрачная чаща.
Взглядом неуловимым, знакомым и близким
витает она неусыпно над болотом зыбким.
Сквозь папоротник, малинник, сквозь паутинные мрежи
поросли тонких осинок даже не видит проезжий.
Зато вверху, если голову закинешь, не поленившись,
аж в небе колышутся волосы берез, по-летнему пышных:
расплел их ветер и солнцу оставил на милость,
солнце один только день целовало и скрылось.
Дольше гляди – увидишь из брички в час поздний,
как березы своею тоскою будят спящие звезды
                                                                   (Перевод Н. Астафьевой)



                         Торфы горят
Дымит, сверкает, стреляет – здесь, там, подряд…
Торфы горят, торфы горят!
Дьявольский дым над лугами стелется злостно,
застит июльское солнце,
ползает по лесным полянам,
будит меня рано-рано…
Заплетаю косы за порогом,
бегу моей собственной дорогой –
где в заборе дыра, где в канаве жерди – 
через лес, через путь, через пустошь, ничто не удержит,
всюду пройду, все перепрыгну,
косы мелькают, как за спиною крылья…
Добегу, долечу, нет для меня преград,
потому что торфы, торфы, торфы горят!
                                                                  (Перевод Н. Астафьевой)

                         
                         Барбарис
Рву – окровавлю руки, но даже не пискну! –
барбарис колючий багрянолистый.
… Дугой, от земли до земли, изогнулись ветви,
как  взгляд звезды полукруглый, светлый,
связуя царство корней и царство соцветий…
… Фартук полон цветов – руки в кровь ободрав,
с большой метлой барбариса в кухню ворвусь стремглав!
                                                            (Перевод Н. Астафьевой)

                              
                             Изобилие
Имена, что навеяны солнцем и вихрем,
из засыпанной, запорошенной памяти просятся в рифмы,
имена и названия речек, озер, деревушек,
гул слогов, ударений, ауканье гласных дремучих,
звучащих понятнее слов и напевнее песни.
И, спасаясь от их разнокрылого роя, на бумагу изливаю
                                                                                      все вместе.

Лезут под перо, незваны,
чугуны, горшки, чуланы, 
темные углы и ниши, 
где хозяйничают мыши.
С потолка паук повиснул – 
кто бы его в строчку втиснул, 
и комар, что свалился с ветки, 
рад бы след оставить на свете.
В клетках куры, в кухне кот – 
каждый памятника ждет.

Казимира Иллакович170
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НАШ ДОМ был такой большой, такой перенаселенный.
Я бегала, светловолосая, укутана пушистым платком.
Казалась я себе одинокой, виделась обделенной.
Поняла – потом.
                                                              (Перевод Н. Астафьевой)

                       Больная Грасильда
Бедняжка Грасильда болела – лежала уже больше году.
И ученые тетки, и бабка из Друи приходили глядеть ее ногу.
То казалось, она поправляется, то казалось, умрет вот уж скоро…
Наконец на пасху к ней фельдшера лошадьми привезли 
                                                                                     верст за сорок.
За окном стоял – маленький-маленький! – конь, 
                                                                     запряженный в повозку,
а Грасильда видела с печки,
                                              как фельдшер болтает с матерью 
                                                                        и с отцом пьет водку.
                                                                         (Перевод Н. Астафьевой)

                               Бабы
Бабы за лекарствами приходили в пятницу.
С ногами-колодами, с корявыми пальцами,
садились в коридоре или на крылечке…
Зимой жилось им тяжко и летом не легче.
Терпеливые, дикие, ласковые,
говорили словами цветастыми,
худых младенцев из тряпок разматывали долго…
Помню – свертки, бутылки – и сжимающееся от жалости горло.
                                                                          (Перевод Н. Астафьевой)

              Капустное поле
Привольная-вольная воля –
Капустное поле!
Стою пред тобою и знаю:
Ни раю,
Ни теплому южному краю
С тобой не сравниться – 
С твоей красотою простою,
С твоей добротою…
                      (Перевод Е. Благининой)
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                  Картошка
От картофельных грядок
Ветер тепел и сладок.
А над грядками
Легкие бабочки вьются,
И лиловых соцветий
Золотые глаза
Прямо в сердце глядят шаловливо
И… смеются!
Диво!
Дивное диво!
                                (Перевод Е. Благининой)

                 Ячмень
Ячменный колос мягок, скромен,
К ладоням теплым так и льнет,
Дремотой сладкой обдает,
А сам все выше лезет – неуёмен…
И вдруг – ну до чего же вероломен,
Ус расщеперит и… кольнет!
                              (Перевод Е. Благининой)

                      Гармошка
Кто-то тронул лады на гармошке – 
Тишину развернул и свернул,
Будто нож в ее сердце воткнул
И оставил на лунной дорожке
И опять подобрал… И далече
Отошел под конвоем луны.
Там сводил, разводил свои плечи
И дивился, что ветер и вечер
Тяжко раненных звуков полны.
                      (Перевод Е. Благининой)

                 Ежевика
Ежевика липкая, плодовитая,
Заглядывающая в черные лужи,
Стелящаяся по кочкам,
По мостам-мосточкам,
По крутым бережочкам…
На ней ягоды посверкивают,
А под ней – змеиные гнезда.
                                  (Перевод Е. Благининой)
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               Лодка и плот
Наши весла взлетают, как крылья,
Обгоняем мы плот без усилья.

На плоту – бородаты, лохматы
Бродят люди, играют ребята.

Женка тут же рубахи стирает…
Небольшой костерок догорает,
На котором готовился ужин.

И никто им на свете не нужен.
Мы для них – вроде этого дыма –
Проплываем все мимо, все мимо.
                          (Перевод Е. Благининой)

                        Рига
Рига стояла тихая, темная, седая,
Пыль носилась по ней, на губах оседая.

Под высокой крышей ласточки верещали,
С воробьями дрались, крыльями сухо трещали.

А меж бревен, где пакля высохла или истлела,
Солнце тоненький луч сквозь щелку продело.

И казалось узкое лезвие это
В пыльных потемках – бедным изгнанником света.

А когда на ладонь оно попадало,
В горстке пшеницы – таяло, пропадало,
Как пропадает капля, смешавшись с другими,
Как пропадает дымный виток в дыме…
                                                      (Перевод Е. Благининой)

    Из книги «Литовский соловей». 1936

          Литовский соловей
Ночь напролет до полного рассвета,
Рокочет и грохочет соловей…
Вот точно так и в детстве было это –
По-над Двиной – на родине моей.

Сорвется капля росная, качнется
На ветке лист, иль ветер прошумит,
И соловей как будто бы споткнется
На полуслове – больше не гремит.
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Певун! Не молкни! Услади мне душу!
Я песни все твои перескажу,
Ни одного словечка не нарушу,
Звук к звуку, точно жемчуг, нанижу.

И оживут кладбищенские кущи
В забытых, покосившихся крестах,
И юноша, навстречу мне бегущий
Через лужок в лазоревых цветах.

И лён, который брали, мяли, ткали,
Чтоб сделался он плотным полотном.
И хата, и колыска, где мы спали,
И горькая полынка под окном.

И тот, кто бодрствовал в ночи угрюмой,
Не в силах одолеть своей тоски.
И тот, кто одержим был страстной думой
О том, чтоб люди жили по-людски.

Не умолкай же! Пой для тех, кто страждет
Под ношей непосильною своей,
Для тех, кто счастья и покоя жаждет,
И для меня, литовский соловей! 
                                                (Перевод Е. Благининой)

    Из книги «Безлиственные стихи». 1942

     Матери Эндре Ади*
Не спалось мне, устала за день,
день прошел других тяжелей.
Наплакалась я над матерью Ади,
как над своей.

Что ждала, как приедет он, стройный, пригожий,
веселого, дерзкого, его ждала 
и не видела яда, который гложет
и сожжет ее сына дотла.

Что, склонившись, как над водою, над сыном –
над отраженьем своей души,
не знала, что громом грянет судьбина
и сына ее сокрушит.

*Эндре Ади (1877–1919), венгерский поэт, публицист и общественный деятель.



175Стихи разных лет

Над мамой моей в могильной ограде
сосны шумят уже столько дней.
Наплакалась я над матерью Ади,

                                                                                       как над своей.
                                                                                        (Перевод Н. Астафьевой)

                          Стихотворения 1940 – 1954

                            И снова, снова…
И снова, снова любовь, бессмысленнейшая на свете,
к размокшим плоским полям, к березовым листьям этим,
к несчастным ветхим плетням, к распятиям придорожным
и к серым этим глазам, бесслезным и безнадежным.

Человек был вольным, как дух, был, как облако, одинок,
вынес всё, что должен был вынести, и худшего ждать не мог;
давно отжалел свою жалость и отболел свою боль,
и ступал упруго и твердо, и видел лишь суть и соль.

Но снова всё неизбежное меня обступило прошлым:
пепел костей сожженных льнет и липнет к подошвам,
каждый камень тяжел от обиды и каждый стебель – от грусти...
Оплела меня польская нежность и уже никогда не отпустит!
1947
                                                              (Перевод Н. Астафьевой)

Из книги «Легкомысленное сердце». 1959
                   
           Жернова
Были звезды – нет их сейчас,
ангел был, но погас.
Мраком окружена,
каменные верчу жернова
и мелю ежедневно, хоть нелегко мне это, 
маленькую горсточку  света. 
                                                              (Перевод Н. Астафьевой)

       Из книги «Шепотом». 1966

                    Ремесло   
Терзает рифма струны смысла,
а струйка ритма – в кровь скорее,
но оба спутаются быстро –
наплесть, намусорить, навеять,
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и – прежде, чем возьму за жабры, –
уже я смыслом ритм угроблю,
а рифмой слабой, рифмой слабой
себя до капли обескровлю.
                                (Перевод Юнны Мориц)

                 Из книги «Стихи. 1940 – 1954». 1954

                          Бог в своем небе знает
Разбили меня. Склеили. Взял скрипач меня в руки.
И вот, к смычку притиснутая, исторгаю резкие звуки
рядом с мелодией давней, той поистине райской,
какую играл когда-то на скрипке Павел Коханьский*.
Толпа не знает, хвалит звучанье, хлопает скрипачу,
но Бог в своем небе знает, что я скрежещу.
                                                              (Перевод Н. Астафьевой)

                           Бог – всюду
Не уйти от этого: Бог во всем и всюду,
он и в том, что к добру, но и в том, что к худу.
Он и там, где молитв ладан пахнет сладко,
но  и там, где виселица, где палач и плаха.
Это меня пугает, что Бог везде,
значит, и в лжесвидетеле, и в неправом судье.
Ведь если во всем, то, стало быть, и в неправосудье,
если в святом Петре, то также и в Иуде,
если в безвинно замученном немцами старом еврее,
то также и в немцах?.. Никак не уразумею,
мечусь от правды к неправде, от кары к злодейству,
Бог всюду, и от этого некуда деться.
Я б над каждым человеком руки простирала,
и виновным, и невиновным, и большим, и малым,
кричала бы, умоляла, остерегала строго,
чтоб, судя человека, не мучили Бога.
                                                (Перевод Н. Астафьевой)

     Из книги «Одна эта нить». 1968

                Когда осел согревал
Когда осел согревал Христа в Вифлееме,
прибежала туда ослица в гневе и в пене:
«Ах, вот ты где, бездельник, нашла тебя еле-еле!

*Павел Коханьский (1887–1934), польский скрипач.



177Стихи разных лет

Будто нет у тебя конюшни, своего уютного дома,
только отпустят с работы, бросят охапку соломы,
уже ты нашел себе дело, готов услужить любому.

Что ты нашел в этих нищих и в этом воловьем стойле?
Ступай сейчас же домой, где ждет тебя вкусное пойло,
не то поймают бродяги и в путах потащат на бойню».

А осел – непонятно: слышит или не слышит –
только длинным ухом поводит и шкурой колышет,
да на младенца в яслях дышит, заботливо дышит.
                                                     (Перевод Н. Астафьевой)

      Из книги «Из глубины сердца». 1928

                  Не для себя
Все можно сделать, но не для себя:
Пощады вымолить и чудо совершить,
И чью-то злую руку сокрушить,
Беду прогнать, как волка от кошары,
И разгадать неведомого чары…
Все можно сделать, но не для себя.

И волшебство кончается… Оно
Своей любви не радость, не подмога, –
Оружье складывает у порога,
Бессилья и ничтожества полно.
А ведь, казалось бы, – немудрено
Помочь своей любви ну хоть немного!

Вот и выходит: можно все забыть,
Ото всего, что тщетно, отказаться,
И новыми терзаньями терзаться,
И новые страданья полюбить,
И радоваться, что живешь, любя,
Но только для других – не для себя.
                                (Перевод Е. Благининой)
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     Z księgi “Popiół i perły”. 1930

                          Mogiła
Na cmentarzu w Liksnie leżysz, pośród pól,
brzęczą wkoło kwietne łąki jak calutki ul;
do lasu sosnowego, któryś ukochała,
jest wiorsta niecała;
nie pamiętam już, jak wygląda krzyż,
pod którym śpisz,
i w którą stronę głowę twą strudzoną
wówczas złożono.
Brzozy tam szumią, olchy i osiki,
pełno jest ożyn, głogów, malin dzikich.
Tam śpią rodzice twoi i bracia, i siostry
i łez tam nie ma już ni łkań, ni zgrzytów ostrych,
ani kto żywy na mogiłach ręce łamie…
Umarli jedni, a drudzy – wygnani.
I tylko czasem nocą lub w południe samo
słychać, jak targnie ktoś, zapadłą stuknie bramą
i  pośpiesznymi kroki cmentarz cały zmierzy,
a potem głuchy stuk o płytę twą uderzy
i niewiadomy ktoś zawoła twoje imię,
i cicho znów… Lecz ty, o cherubinie
cmentarzy, gdy nad krajem tym swe loty zniżysz,
zobaczysz, jak na matki mej mogile
w ranach i zmazach cały, ze skrzydłami we krwi i w pyle,
duch mój – samotny bardzo – leży krzyżem.



179Стихи разных лет

Ikarowe loty (1912)
Trzy struny (1917)
Kolędy polskiej biedy. W Wigilię powrotu (1917)
Śmierć Feniksa (1922)
Rymy dziecięce (1922)
Połów (1926)
Obrazy imion wróżebne (1926) 
Płaczący ptak (1927)
Opowieść o moskiewskim męczeństwie. Złoty wianek (1927)
Z głębi serca (1928)
Czarodziejskie zwierciadełka. 50 wróżb wierszem (1928)
Popiół i perły (1930)
Ballady bohaterskie (1934)
Wesołe wierszyki (1934)
Słowik litewski (1936)
Wiersze o Marszałku Piłsudskim 1912 – 1935 (1936)
Ścieżka obok drogi (1939)
Wiersze bezlistne (1942)
Wiersze religijne. 1912 – 1954 (1955)
Z rozbitego fotoplastykonu (1957)
Lekkomyślne serce (1959)
Wiersze dziecięce (1959)
Zwierzaki i zioła (1960)
Szeptem (1966) 
Ta jedna nić. Wiersze religijne (1967)
Liście i posągi (1968)
Trazymeński zając (1968)
Rzeczy sceniczne (1969)
Odejście w tło (1976)

Избранные книги Казимиры Иллакович



Маркс Максіміліян 
(1816, Віцебск – 1893, Енісейск), 
удзельнік рэвалюцыйнага руху, 
этнограф, даследчык Сібіры, 
метэаролаг, мемуарыст

Ілаковіч Казіміра 
(1888, Вільня – 1983, Познань),

паэт, перакладчыца, аўтар
кніг вершаў, мемуарнай прозы, 

некалькіх драм

Цеханавецкі Уладзіслаў 
(1860, Гопчыца – 1910, Бачэйкава), 
памешчык, гісторык-аматар,
краязнаўца, аўтар некалькіх кніг

Свяцкі Караль 
(1866, Беларусь – 1929, Хелмжа, Польшча), 

памешчык, уладар маёнтка Беліца
ў Сенненскім павеце Магілёўскай губерні,

прадпрымальнік



ПРА  АЎТАРАЎ

Арлова Ала, 
краязнаўца, ветэран педагагічнай працы 

ДУА “Бачэйкаўская сярэдняя школа 
Бешанковіцкага раёна 

Віцебскай вобласці”, Бачэйкава

Лявончык Сяргей (Leończyk Sergiusz), 
кандыдат гістарычных навук, дацэнт 
Інстытута гісторыі і міжнародных 
адносін Прыродазнаўчага і гуманітарнага 
ўніверсітэта ў г. Седльцэ, Польшча

Аніськовіч Аляксандр, 
краязнаўца, мастак-дызайнер, 
Віцебск 

Ермалёнак Вітаўт,
кіраўнік музейнага аб’яднання 
ДУА “Міёрская СШ №3 імя Героя 
Савецкага Саюза Ягора Томка”, 
выдатнік адукацыі, Міёры

Хмяльніцкая Людміла, 
гісторык, гісторык мастацтва, 
аўтар шэрагу кніг і артыкулаў

па гісторыі Віцебшчыны, біяграфіі
 і творчасці  Марка Шагала, Віцебск




